Poem Translation – Group 1 
1) 김정현 – Lullaby, Prologue to Spring

2) 이정심 – I Said to Love, Child

3) 김수진 – For All, Child

4) 박단비 – Trees in the Garden, 
         The Folly of Being Comforted

5) 유혜원 – The Lake Isle of Innisfree,
         Stopping by Woods on a snowy 
                            Evening
Lullaby                 - W. H. Auden -                                   
Lay your sleeping head, my love,

Human on my faithless arm:

Time and fevers burn away

Individual beauty from

Thoughtful children, and the grave

Proves the child ephemeral:

But in my arms till break of day

Let the living creature lie,

Mortal, guilty, but to me

The entirely beautiful.

Soul and body have no bounds:

To lovers as they lie upon

Her tolerant enchanted slope

In their ordinary swoon,

Grave the vision Venus sends

Of supernatural sympathy,

Universal love and hope;

While an abstract insight wakes

Among the glaciers and the rocks

The hermit's carnal ecstacy,

Certainty, fidelity

On the stroke of midnight pass

Like vibrations of a bell

And fashionable madmen raise

Their pedantic boring cry:

Every farthing of the cost.

All the dreaded cards foretell.

Shall be paid, but from this night

Not a whisper, not a thought.

Not a kiss nor look be lost.

Beauty, midnight, vision dies:

Let the winds of dawn that blow

Softly round your dreaming head

Such a day of welcome show

Eye and knocking heart may bless,

Find our mortal world enough;

Noons of dryness find you fed

By the involuntary powers,

Nights of insult let you pass

Watched by every human love.
<자장가>
잠든 당신의 머리를 눕혀요, 내 사랑.

믿음 없는 두 팔에 기댄 사람이여. 
시간과 열병은 사려 깊은 아이들이 가진
저마다의 아름다움을 태워버리고

무덤은 아이의 삶조차 덧없음을 알려주네요.
하지만 또 하루가 밝을 때까지

내 팔에 당신의 생명을 눕히렵니다

죽음을 피할 수 없는 운명, 죄 지은 몸이지만
내게 당신은 완전한 아름다움입니다. 
영혼과 육체 사이에는 경계가 없습니다. 

비스듬히 누운 그녀의 매혹적이고 

관대한 모습에 연인이 기대어 있을 때

그들의 일상적인 황홀경에
근엄한 비너스의 환영은 
초자연적인 공감과 보편적인 사랑, 

그리고 희망을 보냅니다. 
빙하와 바위 틈의 추상적 직관이 깨어나면

은둔자는 세속적인 환희에 빠집니다. 
확신과 진실함은 
마치 종의 울림과 같이 

한밤중의 획을 따라 지나가버립니다

멋 부리는 미치광이들은 외칩니다
그들의 지루하고 현학적인 함성을
두려웠던 카드의 예언에

동전 한 푼 남김없이 대가를 치르게 될 겁니다.
하지만 이 밤부터는
한 번의 속삭임도, 한 줄기의 생각도

단 한번의 키스도, 장면 하나도 놓치지 않겠습니다.
아름다움도, 어두움도 눈에 비친 모습들도 사라져갑니다.
꿈꾸는 당신의 머리를 부드러이 흩뜨리는 새벽 바람에게
새로 맞이하는 멋진 날을 보여주세요
두 눈과 뛰고 있는 심장이 두근거리는 축복에
세상은 끝나야만 하는 운명임을 알게 되겠죠
무의식적인 힘에 이끌려

당신이 받아들인 무미건조한 낮과

모든 인간적인 사랑이 지켜보던

모욕적인 밤들을 지나갑니다. 

Prologue to Spring         - Sylvia Plath - 
The winter landscape hangs in balance now,
Transfixed by glare of blue from gorgon's eye;
The skaters freese within a stone tableau.

Air alters into glass and the whole sky
Grows brittle as a tilted china bowl;
Hill and valley stiffen row on row.

Each fallen leaf is trapped by spell of steel,
Crimped like fern in the quartz atmosphere;
Repose of scultpure holds the country still.

What coutermagic can undo the snare
Which has stopped the season in its tracks
And suspended all that might occur?

Locked in crystal caskets are the lakes,
Yet as we wonder what cam come of ice
Green-singing birds explore from all the rocks.


<봄의 서막>
지금, 겨울의 풍경은 불확실하다
고르곤의 눈빛에 꼼짝도 하지 못하는 듯
스케이트를 타는 사람들은 돌처럼 제 자리에 멈추어 있다

공기는 유리로 바뀌어 가고
하늘은 온통 기울어진 도자기 그릇마냥 불안정한데
줄 지어 있는 언덕과 골짜기도 모두 굳어 버렸다.

떨어진 잎 하나 하나 무감각의 주문에 걸린 듯
수정 같은 공기 속에 고사리 잎처럼 구겨져있다
자연이 변화를 멈추어 고요한 마을

어떤 신비한 마법으로 깨어날 수 있을까
계절을 그 자리에 멈춰놓고
나타나야 할 모든 것들을 정지시켜버린 덫
무엇을 감춰놓았는지 알 수 없는 강들은
크리스탈 상자 안에 갇혀있는데
푸르름을 노래하는 새들만이 바위 틈을 살피네
	I Said to Love         - Thomas Hardy - 

 
I said to Love,
"It is not now as in old days
When men adored thee and thy ways
   All else above;
Named thee the Boy, the Bright, the One
Who spread a heaven beneath the sun,"
   I said to Love.

   I said to him,
"We now know more of thee than then;
We were but weak in judgment when,
   With hearts abrim,
We clamoured thee that thou would'st please
Inflict on us thine agonies,"
   I said to him.

   I said to Love,
"Thou art not young, thou art not fair,
No faery darts, no cherub air,
   Nor swan, nor dove
Are thine; but features pitiless,
And iron daggers of distress,"
   I said to Love.

   "Depart then, Love! . . .
- Man's race shall end, dost threaten thou?
The age to come the man of now
   Know nothing of? -
We fear not such a threat from thee;
We are too old in apathy!
Mankind shall cease.--So let it be,"
   I said to Love.
  
<사랑에게 말했다>

 

사랑에게 말했다,

“모든 것이 달라졌네,

한 남자가 그대를 그토록 열망하던 그 때,

태양 아래 천국을 가져다 준

나의 그대, 나의 빛, 나의 운명이라 부르던 그 때와

모든 것이 달라졌네,”

사랑에게 말했다.

 

그에게 말했다,

“이제 나는 그대를 잘 알지.

오래 전, 사랑이 흐르던 그 때,

고통마저 달게 느껴지던 그 때,

나는 그저 어리석을 뿐이었지.

그에게 말했다.

 

사랑에게 말했다,

“그대는 새롭지도, 아름답지도 않네.

신비로운 놀이도, 성스러운 멜로디도 아니지.

백조도, 비둘기도

더 이상 그대의 것이 아니라네

오직 무정한 모습과

차가운 슬픔의 칼 한 자루만 남았을 뿐.”

사랑에게 말했다.

 

“사랑이여! 떠나라!

-인간의 질주는 곧 끝날 것,

무엇이 그토록 두려운가?

시간은 흐르고 이제

남은 것은 무엇인가?-

이제 무엇도 두렵지 않다네

이제 너무 늙어 마음도 굳었다네

사람은 모두 죽을 것. 그러니 그저 내버려두게”

사랑에게 말했다.

 
 

Child                     - Sylvia Plath-
 
Your clear eye is the one absolutely beautiful thing.
I want to fill it with color and ducks,
The zoo of the new
 
Whose names you meditate ---
April snowdrop, Indian pipe,
Little
 
Stalk without wrinkle,
Pool in which images
Should be grand and classical
 
Not this troublous
Wringing of hands, this dark
Ceiling without a star.
 
 
<아이에게>
 

너의 맑은 눈은

이 세상 가장 아름다운 보석이다.

너의 눈, 새로움이 가득한 동물원을

아름다운 빛깔과 귀여운 오리로 채우고 싶단다.

 

너의 입가에는

4월의 눈꽃, 인디언의 노래 소리,

귀여움이 맴돈단다

 

성큼성큼 구김 없이 걷고,

웅대하고 위대한

꿈을 가득 가지거라.

 

고통이 가득한

한 뼘의 손과, 이렇게 어두운

별빛 없는 하늘은 너의 몫이 아니란다.
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For all                -Gary Snyder-
Ah to be alive
on a mid-September morn
fording a stream
barefoot, pants rolled up,
holding boots, pack on,
sunshine, ice in the shallows,
northern rockies.
Rustle and shimmer of icy creek waters
stones turn underfoot, small and hard as toes
cold nose dripping
singing inside
creek music, heart music,
smell of sun on gravel.
<모두에게>
아, 산다는 것이란
9월 중순에 아침에
개울건너

맨발, 걷어 올린 바지,

신발을 들고, 짐을 싸고,

햇빛, 얕은 물에 맺힌 얼음,

북향의 로키 산맥.

빛나게 흐르는 차가운 호수의 물

돌은 발밑에, 작지만 발가락처럼 단단한

차가운 콧물이 떨어지고

안에서 들려오는 노래

흐르는 소리, 심장소리

자갈위에 태양의 냄새를 맡는다. 
Child                - Sylvia Plath-
Your clear eye is the one absolutely beautiful thing.
I want to fill it with color and ducks,
The zoo of the new 
Whose names you meditate ---
April snowdrop, Indian pipe,
Little 
Stalk without wrinkle,
Pool in which images
Should be grand and classical 
Not this troublous
Wringing of hands, this dark
Ceiling without a star. 
<아이>

너의 맑은 눈은

어느 무엇보다 아름답단다. 

너의 눈을 색채와 오리로 채우고 싶단다. 

마치 동물원에서 새로운 것을 보는 것처럼.

입가엔 새로움이

4월의 순백의 꽃, 인디언의 피리소리
새로움이

구김 없이 활보하며,

큰 포부를 

웅대하고 훌륭함으로 채우거라

괴로움을 움켜잡은 손과

별빛 없는 어두운 밤은 아니란다. 

Trees in the Garden      - D. H. Lawrence 

Ah in the thunder air

how still the trees are!

And the lime-tree, lovely and tall, every leaf silent

hardly looses even a last breath of perfume.

And the ghostly, creamy coloured little tree of leaves

white, ivory white among the rambling greens

how evanescent, variegated elder, she hesitates on the green grass

as if, in another moment, she would disappear

with all her grace of foam!

And the larch that is only a column, it goes up too tall to see:

and the balsam-pines that are blue with the grey-blue blueness of things from the sea,

and the young copper beech, its leaves red-rosy at the ends

how still they are together, they stand so still

in the thunder air, all strangers to one another

as the green grass glows upwards, strangers in the silent garden.
<정원의 나무들> 
 
아, 천둥 치는 날에
나무들은 얼마나 고요한가!
 
아름답고 커다란, 잎사귀 하나 과묵한 라임나무는
마지막 남은 향기 한 점 잃지 않는구나.
 
잎 많은 조그마한 나무들의 희미한 백색은 어떠한가!
무성한 초록들 사이의 흰색, 상아빛 흰색은.
딱총나무는 얼마나 섬세하고 얼룩덜룩한가! 그녀는 초록 풀 위에서
홀연 우아한 거품과 함께
사라져 버릴 것만 같이 머뭇거리는구나!
 
기둥일 뿐인 낙엽송은 너무 키가 커 올려다 볼 수 없구나.
바다 속 것들로부터 온 은 빛 파랑의 푸르름을 가진 푸른 발삼나무는 어떠한가!
젊은 구리 빛 너도밤나무는 또 어떠한가! 가지 끝은 장미처럼 붉구나.
나무들은 서로 얼마나 고요한가! 천둥 치는 날에
저들은 참으로 고요하구나. 조용한 정원에 초록빛이 위로 반짝일 때
제 각각 서로를 알지 못한 채 조용한 정원에 있는 이방인들.
The Folly Of Being Comforted

- William Butler Yeats- 


One that is ever kind said yesterday
'Your well-beloved's hair has threads of grey,
And little shadows come about her eyes;
Time can but make it easier to be wise
Though now it seems impossible, and so
Patience is all that you have need of.' No,
I have not a crumb of comfort, not a grain;
Time can but make her beauty over again;
Because of that great nobleness of hers
The fire that stirs about her, when she stirs
Burns but more clearly. O she had not these ways,
When all the wild summer was in her gaze.
O heart! O heart! if she'd but turn her head,
You'd know the folly of being comforted.
<위로가 얼마나 어리석은지>
나에게 한 때 친절했던 이가 어제 말했다
당신이 가장 사랑하는 사람의 머리엔 잿빛 가락이 생겼고
그 눈가에는 그림자가 드리워졌소
비록 지금은 불가능해 보일지라도
시간이 지나고 나면 더 현명해 질 거요
이제 당신에게 필요한 건 인내심뿐이오
                     가슴이 소리쳤다. 아니.
나에게는 단 한 조각의, 단 한 알의 위안조차 없소
시간이 지나면서 그녀는 더 아름다워질 뿐이오
그녀가 가진 그 고귀함 덕에
그녀 곁에 타는 불은 그녀가 움직일 때마다
더 뜨겁게 타오를 뿐이오. 그녀에게 이런 매력은 없었지.
그녀의 눈 빛 속에 그 모든 거친 여름이 담겨있었을 땐 말이야.
 
마음이여, 오! 마음이여. 그녀가 돌아보기만 한다면
당신은 위로가 얼마나 어리석은지 알게 될 거요.
The Lake Isle of Innisfree 
-William Butler Yeats-
I WILL arise and go now, and go to Innisfree,
And a small cabin build there, of clay and wattles made:
Nine bean-rows will I have there, a hive for the honey-bee,
And live alone in the bee-loud glade.

And I shall have some peace there, for peace comes dropping slow,
Dropping from the veils of the mourning to where the cricket sings;
There midnight's all a glimmer, and noon a purple glow,
And evening full of the linnet's wings.

I will arise and go now, for always night and day
I hear lake water lapping with low sounds by the shore;
While I stand on the roadway, or on the pavements grey,
I hear it in the deep heart's core. 

<이니스프리의 작은 섬>
나 지금 일어나 가리, 이니스프리로 가리,

거기서 진흙과 나뭇가지로 만들어진 작은 오두막을 짓고,

아홉 이랑의 콩밭을 일구며, 꿀벌 한 통 두고,

벌들이 윙윙대는 숲속에서 나 혼자 살으리.

그곳에서 난 얼마쯤 평화를 느끼리. 평화는 천천히

아침의 베일로부터 귀뚜라미 우는 곳까지 방울져 내리리.

그곳의 밤은 온통 반짝이게 빛나고, 낮은 보랏빛 광채,

그리고 저녁엔 홍방울새 날개소리로 가득하리.

나 지금 일어나 가리, 밤이나 낮이나

호숫가에 철썩이는 낮는 물결소리 들리니;

한길 위해 아니면 회색 포장도로 위에 서 있을 때면

그 소리가 내 가슴 속 깊이 들리네. 

Stopping by Woods on a Snowy Evening
- Robert Frost-   
Whose woods these are I think I know.

His house is in the village though;

He will not see me stopping here

To watch his woods fill up with snow.

My little horse must think it queer

To stop without a farmhouse near

Between the woods and frozen lake

The darkest evening of the year.

He gives his harness bells a shake

To ask if there is some mistake.

The only other sound's the sweep

Of easy wind and downy flake.

The woods are lovely, dark and deep.

But I have promises to keep,

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep.

<눈 오는 저녁, 숲길에 서서>
이 숲이 누구의 숲인지 알 것 같다.

허나 그의 집은 마을에 있지;

그는 못 보리라, 내가 여기에 서서

그의 숲이 눈으로 쌓여가는 모습을 지켜보는 것을.

나의 작은 말을 이상하게 생각하리라

숲과 얼어붙은 호수 사이에서

근처에 농가 하나 없는 곳에 멈춘 것을

연중 가장 어두운 밤에.

말은 방울을 흔든다.

뭐가 잘못 됐냐고 묻는 듯.

다른 소리라곤 오직 가볍게 스치는

바람과 보송보송 눈송이 소리 뿐.

숲은 아름답고, 어둡고, 깊다.

하지만 난 지켜야 할 약속이 있다.

그리고 잠들기 전에 먼 길을 가야 한다.

그리고 잠들기 전에 먼 길을 가야 한다. 
